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DAL CLIFO AL CLA:  
OMAGGIO A FÉLIX

Cinzia Bevitori e Simona Berardi
Alma Mater Studiorum - Università di Bologna 

Nei primi anni della sua fondazione, a metà degli anni Novanta, il 
Centro Linguistico Interfacoltà dell’Università di Bologna, sede di 
Forlì (CLIFO), aveva sede in Viale della Libertà, il lungo viale albera-
to, quasi “un museo a cielo aperto” di architetture del primo Novecen-
to, che dalla stazione conduce a Piazza della Vittoria. Il nuovo Centro, 
la cui direzione venne affidata al Prof. Félix San Vicente, si trovava al 
secondo piano dell’edificio che ospitava anche la Polisportiva Edera. 
La sua costituzione aveva la finalità di promuovere lo studio linguistico 
a sostegno dei Corsi di Laurea esistenti presso le varie sedi, di quello 
che sarebbe poi diventato il Polo Romagnolo.
Per molti di noi, giovani ricercatrici, ricercatori e docenti di lingue di-
verse e di diverse nazionalità, il CLIFO fu da subito luogo di esperien-
ze feconde – una vera “palestra” di idee, progettualità, sperimentazione 
e riflessione critica su problemi, teorie e metodi dell’apprendimento. 
Accomunati da una forte passione per lo studio, la ricerca e l’insegna-
mento in ambito linguistico, intorno a Félix si era creato un gruppo 
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di lavoro e di studio che aveva l’obiettivo di esplorare la complessa e 
affascinante interazione fra lingua, linguaggi, cultura e società nella di-
dattica della lingua, attraverso l’ausilio di nuovi strumenti informatici, 
in un ambiente certamente dinamico e di grande collaborazione.
In quegli anni, l’utilizzo di nuove tecnologie informatiche stava rive-
lando in maniera sempre più evidente le enormi possibilità nell’au-
toapprendimento a supporto del processo formativo. L’importanza 
della formazione è sempre stata al centro della direzione del CLIFO, 
incentivando la partecipazione a corsi di perfezionamento nell’ambito 
della glottodidattica e dell’e-learning. In molti, grazie a Félix, abbiamo 
frequentato numerosi Master e Corsi di Perfezionamento post-lau-
rea, fra i quali: il Master in “Multimedialità e didattica” (organizzato 
dall’Università degli Studi di Padova, Facoltà di Scienze della Forma-
zione, a.a.  2000/2001); il perfezionamento post-laurea in “Didatti-
ca delle lingue moderne” (Università Di Bologna a.a.  2001/2002); 
la Summer School dedicata a tre progetti europei sull’insegnamento 
linguistico: Portfolio, Quadro Europeo di riferimento, Guida alla 
Qualità” (a.a. 2003/2004); e successivamente, il Master in “Ambien-
ti e comunità per l’apprendimento in rete” (Università di Firenze, 
a.a. 2004/2005).
Nell’attività di ricerca e formazione, il Centro Linguistico si è inoltre 
fatto promotore di numerosi workshops, cicli di incontri e seminari 
per approfondire tematiche innovative in forte sviluppo per docenti 
e studenti: “E-learning: risorse, sperimentazioni e prospettive” (2004, 
CLIRO Ravenna), “Uno sguardo su Moodle: confronti sull’e-learning 
per l’apprendimento linguistico (2006, CLIRO Forlì), “Città e forma-
zione linguistica transculturale”, come veicolo di mediazione linguisti-
ca e culturale (2006, CLIRO Forlì); “Verso l’era del Web due punto 
zero”: consolidamento delle pratiche svolte e aggiornamento alle ulti-
me tendenze del Web e dell’e-learning (2007, CLIRO Forlì); “B.O.M. 
Blending On Moodle” (2009, CLIRO Forlì).
Contestualmente, nell’ambito di una intensa attività di ricerca e di 
osservazione dei mutamenti sociali ed istituzionali in atto, l’uso delle 
nuove tecnologie e la creazione di corpora specializzati multilingue 
a scopo di ricerca e di didattica (basti ricordare il progetto “Nuova 
Europa” a cura di Paul Bayley), hanno stimolato la partecipazione a 
numerosi convegni e giornate di studio. Le pubblicazioni scaturite da 
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questa fervente attività testimoniano la diversità di temi e ricchezza di 
approcci, fra le quali si citano:
- In una Europa plurilingue. Culture in transizione, a cura di P. Bayley 
e F. San Vicente (Bologna: CLUEB, 1998): una raccolta di interventi 
presentati in due giornate di studio tenutesi a Forlì nel 1995 (“Lingua 
e mutamento sociale”) e nel 1997 (“Plurilinguismo in Europa”), che 
miravano ad affrontare diverse problematiche legate ai cambiamenti 
sociali e alla diversificazione linguistica europea.
- Nuove tecnologie e didattica delle lingue, a cura di T. Accietto e D. Zorzi 
(Bologna: CLUEB, 1998): volume che contiene una raccolta di saggi 
relativi al corso di aggiornamento tenuto al CLIFO al fine di offrire una 
serie di risorse utilizzabili in contesti di insegnamento e valutare come la 
strumentazione tecnica possa essere di aiuto all’educazione linguistica.
- L’inglese e le altre lingue europee. Studi sull’interferenza linguistica, a 
cura di F. San Vicente (Bologna: CLUEB, 2002): volume che raccoglie 
gli Atti di una giornata di studio dedicata al rapporto fra l’inglese e le 
altre lingue europee alle soglie del nuovo millennio. La raccolta di sag-
gi, che evidenzia l’importanza delle diversità linguistiche nel contesto 
delle celebrazioni dell’Anno Europeo delle Lingue (AEL 2001), è dedi-
cata alla memoria di un carissimo amico e collega, l’ispanista Eduardo 
Ayala, venuto tragicamente a mancare nel novembre del 2001, e che 
con l’occasione vogliamo ricordare con grandissimo affetto e stima.
Fin dall’inizio della sua attività, il CLIFO si è immediatamente di-
stinto per la ricca strumentazione tecnologica (collegamenti Internet, 
antenne satellitari, laboratori linguistici attrezzati, sala di produzione 
audio/video), rendendo possibile la realizzazione di materiali didatti-
ci e supporti multimediali per l’apprendimento e autoapprendimento 
linguistico. L’utilizzo delle nuove tecnologie nell’ideazione, progetta-
zione e creazione di risorse multimediali aveva e ha tuttora come pri-
orità l’impostazione di un lavoro sinergico e straordinariamente inno-
vativo tra gli esperti linguistici e i tecnici informatici, appartenenti a 
mondi con esperienze professionali e linguaggi completamente diversi. 
La produzione di una numerosa serie di materiali didattici interattivi è 
infatti stata resa possibile grazie alla preparazione, talento e flessibilità 
del Dott. Vanio Preti, per anni stretto collaboratore di Félix.
Il progetto MediArte, al quale molte e molti di noi hanno contribui-
to, ha svolto un ruolo pionieristico nella creazione di ambienti mul-
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timediali e ipermediali integrati a strumenti glottodidattici per l’ap-
prendimento e l’autoapprendimento della lingua settoriale e per scopi 
specifici. Incentrato sullo studio e la realizzazione di materiali e risorse 
multimediali per l’apprendimento della lingua dei beni culturali, Me-
diArte fu pubblicato in formato CD-Rom dalla casa editrice CLUEB 
di Bologna fra il 2001 e il 2003. A ciò hanno fatto seguito numerosi 
progetti per l’apprendimento linguistico delle scienze sociali, nonché 
delle cosiddette “lingue di carattere” russa, araba e giapponese, elencati 
in appendice.
Nel contesto della riforma universitaria del 2001/2002 il sistema degli 
studi universitari ha intrapreso un nuovo percorso, concordato con gli 
altri paesi dell’Unione Europea, introducendo l’obbligo dello studio di 
una o due lingue straniere europee (francese, inglese, spagnolo e tede-
sco). L’attenzione della direzione del Centro nei confronti delle dina-
miche linguistiche a livello europeo si è manifestata con la pubblicazio-
ne del Cd-Rom “Alfacert”: Alfabetizzazione e certificazione linguistica. 
L’autovalutazione linguistica nel quadro comune europeo di riferimento, a 
cura di F. San Vicente (Bologna: CLUEB, 2003). Una risorsa divenuta 
fondamentale, attraverso la quale è possibile determinare quale sia il 
proprio livello di conoscenza linguistica in base ai nuovi parametri 
stabiliti dal Sistema Europeo di certificazione: contiene infatti test di 
autovalutazione nelle varie lingue elaborati dai docenti del Centro.
Dal 2002 al 2012 il CLIFO ha cambiato denominazione ed è divenuto 
CLIRO, ovvero Centro Linguistico dei Poli Scientifico-Didattici della Ro-
magna, la cui sede si è traferita in Via Marconi, proseguendo con l’attiva-
zione di corsi di lingue straniere, e proponendosi anche come sede di esami 
per le certificazioni internazionali. In particolare, per quanto concerne la 
lingua russa, il Centro ha inoltre dimostrato la sua intraprendenza nell’or-
ganizzazione delle sessioni di esami di certificazione di russo TORFL (Test 
of Russian as a Foreign Language) dal 2005 al 2012, consentendo la for-
mazione dei docenti attraverso seminari a Mosca ed instaurando rapporti 
con Università russe che continuano fino ad oggi, come ad esempio con la 
Peoples’ Frienship University of Russia (RUDN).
Per quanto riguarda la lingua russa, da segnalare inoltre l’organizzazione 
del convegno internazionale CIEURUS, incentrato sulla certificazione 
delle lingue europee e la nuova posizione della lingua russa nel contesto 
di un’Europa plurilingue, tenutosi a Forlì nel febbraio del 2008, con 
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ampia partecipazione di studiosi di vari atenei internazionali, a cui ha 
fatto seguito la pubblicazione: Atti del Convegno internazionale CIEU-
RUS “L’Europa delle lingue e il russo: certificazione, istituzioni e strumenti 
per una nuova mediazione, a cura di S. Berardi, L. Buglakova, C. Lasorsa-
Siedina, V. Preti, Forlì, 26-27 febbraio 2008 (Bologna: CLUEB, 2009). 
In seguito, nell’ottobre del 2012 è stato organizzato il V Convegno Vir-
tuale Internazionale sulla lingua e la cultura russa “The Planet ‘Russian 
Language’ in Virtual Linguistic Communicative Space”, utilizzando nuo-
vi programmi per le videoconferenze in diretta proprio dalla sede del 
CLIRO, in collegamento con diversi paesi (USA, Russia, Kazachistan). 
Un progetto di questo tipo, proposto dalla docente armena Prof.ssa Mi-
nasyan, si è realizzato per la prima volta nell’ambito della russistica e ha 
consentito di ampliare la comunicazione interculturale tra i vari paesi.
In conclusione, a distanza di oltre venti anni e nell’attuale contesto di 
profonda trasformazione metodologica che ha interessato la didattica 
universitaria, e non solo, a seguito della crisi pandemica globale, abbia-
mo voluto ricordare e, in qualche modo, evidenziare attraverso questa 
breve ma estremamente significativa rassegna, il ruolo fondamentale 
che il Centro Linguistico diretto da Félix ha esercitato sulla nostra 
formazione, crescita professionale e personale. 
A Félix, Direttore con la D maiuscola, va il nostro profondo ringra-
ziamento.

Appendice

MeDiArte - Learning English through Culture and Heritage, Manua-
le di autoapprendimento della lingua inglese di livello intermedio 
per gli studenti della Facoltà di Conservazione dei Beni Culturali
Lingua inglese - Livello intermedio. (CLUEB 2001)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Cinzia Bevitori, Catherine Blundell
Collaborazione: Maria Di Serio
Consulente artistica e musicale: Elisabetta Zoni
Responsabile tecnico: Nicolina Pomilio, Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti
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MeDiArte - El español de las artes y de los bienes culturales. Manuale 
di autoapprendimento della lingua spagnola di livello intermedio 
per gli studenti della Facoltà di Conservazione dei Beni Culturali
Lingua spagnola - Livello intermedio (CLUEB 2001)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Eduardo Ayala, Félix San Vicente
Collaborazione: Patricia Gómez
Consulente artistica e musicale: Elisabetta Zoni
Responsabile tecnico: Nicolina Pomilio, Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

MeDiArte – Le français des biens culturels. Manuale di autoap-
prendimento della lingua francese di livello intermedio per gli stu-
denti della Facoltà di Conservazione dei Beni Culturali
Lingua francese - Livello intermedio (CLUEB 2004)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Carole Bailleul, Elio Ballardini, Lida Bellini, Claudia Cortesi
Collaborazione: Samantha Catani
Consulente artistica e musicale: Elisabetta Zoni
Responsabile tecnico: Nicolina Pomilio, Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

LegalEagles. The language of legal English
Lingua inglese (CLUEB 2002)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Catherine Blundell, Martin Raybould, Laura Rizzà
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Re-Views. On-line Reading Skills for Political Science
Lingua inglese (CLUEB 2003)
Responsabili scientifici: Paul Bayley, Félix San Vicente
Autori: Cinzia Bevitori, Maria Di Serio
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti
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En este país Millennium. Manual de autoaprendizaje de la lengua 
española, de nivel intermedio, para el español de las ciencias socia-
les - Versión 2001
Lingua spagnola - Livello intermedio (CLUEB 2001)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autore: Félix San Vicente
Collaborazione: Pilar Capanaga
Partecipazione: Eduardo Ayala, Marisa Iglesias
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

EconoTourisme 2.0. Cours multimédia pour l’autoapprentissage 
du français économique et touristique destiné aux étudiants italo-
phones de niveau intermédiaire
Lingua francese - Livello intermedio (CLUEB 2002)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autore: Alessandro Messina
Revisione e consulenza linguistica: Carole Bailleul, Claudia Cortesi
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Navegando. A língua portuguesa das instituições, da sociedade e 
além-fronteiras
Lingua portoghese - Livello principiante (CLUEB 2006)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autore: Anabela Cristina Costa Da Silva Ferreira 
Responsabile tecnico: Vanio Preti, Stefano Serafini
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Lingue di Carattere
Kraski A1. Corso multimediale per l’autoapprendimento della lin-
gua russa di livello principiante A1
Lingua russa - Livello principiante (CLUEB 2002, edizione aggiornata 
2006, 2011)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Simona Berardi, Liudmila Buglakova
Consulente scientifica: Svetlana Slavkova
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Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Kraski A1 – English version. Communicative multimedia course 
for learning Russian - level A1 - self access program 
Lingua russa - Livello principiante (CLUEB 2003)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Simona Berardi, Liudmila Buglakova
Consulente scientifica: Svetlana Slavkova
Adattamento alla lingua inglese: Catherine Blundell
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Kraski A2. Corso multimediale per l’autoapprendimento della lin-
gua russa di livello A2
Lingua russa - Livello A2 (CLUEB 2006, edizione aggiornata 2012)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Simona Berardi, Liudmila Buglakova
Consulente scientifica: Svetlana Elnikova, Stefano Garzonio
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Iman. Corso di lingua araba
Lingua araba - Livello A1 (CLUEB 2003)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Progetto: Félix San Vicente, Ahmad al-Addous, Giulio Soravia
Autori: Ahmad al-Addous, Giulio Soravia
Consulente glottodidattica: Giulio Soravia
Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Nihon JP – Parte prima. Corso multimediale per l’autoapprendi-
mento della lingua giapponese
Lingua giapponese – Japanese Language Proficiency Test, livello N5 
(ex 4) (CLUEB 2011)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Toshiaki Takeshita, Motoko Ueyama, Francesco Vitucci
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Consulente Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

Nihon JP – Parte seconda. Corso multimediale per l’autoapprendi-
mento della lingua giapponese
Lingua giapponese – Japanese Language Proficiency Test, livello N5 
(ex 4) (CLUEB 2010)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Toshiaki Takeshita, Motoko Ueyama, Francesco Vitucci
Consulente Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

9 passi. Corso interattivo multimediale per l’autoapprendimento 
della lingua italiana di livello A1
Lingua italiana (CLUEB 2009)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Autori: Juan Carlos Barbero Bernal, Chiara Businaro, Michela Valmori
Consulente Responsabile tecnico: Anabel Valdivieso Valdiviezo, Vanio 
Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti
Collaboratori: Simonetta De Angelis, Chiara Fabbri, Elena Morandi
Consulenza Glottodidattica: Cristiana Cervini, Claudia Pastorelli 
Consulente Responsabile tecnico: Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti

9 aproches. Corso per l’autoapprendimento della lingua spagnola 
di livello A1 rivolto a italofoni
Lingua spagnola (CLUEB 2007)
Responsabile scientifico: Félix San Vicente
Progetto: Juan Carlos Barbero Bernal
Autori: Juan Carlos Barbero Bernal, Sharon Monti Bonafede, Anabel 
Valdiviezo Valdivieso
Revisione e supporto linguistico: Valentina Nanetti
Consulente Responsabile tecnico: Juan Carlos Barbero Bernal, Sharon 
Monti Bonafede, Vanio Preti
Progetto informatico e software: Vanio Preti




